
QUAL QUEIJO VOCÊ QUER? - QUEL FROMAGE TU VEUX?
liste des dialogues traduits en langue française
NARRADORA DOC: [...] Próxima empreitada no mundo branco.

VOICE OFF (TV): Prochaine tâche dans le monde blanc...
NARRADORA DOC: No incrível reino animal, eles se destacam por sua habilidade de interagir com os demais de sua espécie.

VOICE OFF (TV): Dans l’incroyable règne animal, ils se caractérisent par leur habileté à échanger avec les membres de leur espèce
NARRADORA DOC: São muito inteligentes, sociáveis e afetuosos.

VOICE OFF (TV): Ils sont très intelligents, sociables et affectueux.
NARRADORA DOC: No meio à imensidão do planeta branco, existe uma comunidade de pingüins. 

VOICE OFF (TV): Au milieu de l’immensité de la planète blanche vit une communauté de pingouins
NARRADORA: Eles são uma das maiores espécies de pingüim, no que diz respeito ao seu tamanho.

VOICE OFF (TV): Ils sont l’une des plus importantes espèces de pingouins, en ce qui concerne leur taille.
NARRADORA: Este é John. John faz parte da espécie pingüim-rei.

VOICE OFF (TV): Lui, c’est John. Il fait partie de l’espèce des pingouins-roi.
NARRADORA: Ele agora está aguardando a sua fêmea voltar com o peixe, e enquanto isso está chocando o ovo de seu filhote.

VOICE OFF (TV): En ce moment, il attend sa femelle, partie attraper un poisson. Pendant ce temps, il couve l’oeuf qui sera sa progéniture.
NARRADORA: A espécie de pingüim-rei é muito conhecida pelos humanos pelo seu comportamento monogâmico. São capazes de passar longos períodos com a mesma fêmea.
VOICE OFF (TV): Les pingouins-rois sont très connus pour leur comportement monogame. Ils sont capables de passer de longues périodes avec la même femelle.
NARRADORA: No caso, de John, Grace, que...
VOICE OFF (TV): Dans le cas de John, Grace, qui...
AFONSO: Margarete, você vai na venda?

Marguerite, tu vas aller à l’épicerie?
MARGARETE: Daqui a pouco.

Oui, tout à l’heure.
AFONSO: Você vai comprar o quê?

Qu’est-ce que tu vas acheter?
MARGARETE: Verdura, pão...

Des légumes, du pain.....
AFONSO: Traz um queijo pra mim?

Tu peux me ramener um fromage?
MARGARETE: Um queijo?

Un fromage?
AFONSO: É.

Oui.
NARRADORA: Grace foi caçar em bando com as demais fêmeas da comunidade

Grace est allée chasser avec les femelles de la communauté....
MARGARETE: Um queijo.

Un fromage...
NARRADORA: John está ansioso pelo seu retorno.

John attend son retour avec impatience....
AFONSO: Por quê, algum problema?

Pourquoi, il y a um problème?
MARGARETE: Mais um queijo.

Encore um fromage.
MARGARETE: Que vida de merda!

Quelle vie de merde!!!!
AFONSO: Pera aí, eu fiz alguma coisa? Que (é) que houve?

Attends, j’ai fait quelque chose?? Qu’est-ce qui se passe ?
MARGARETE: Quatro filhos espalhados; nove netos por aí; dois bisnetos. 

Quatre enfants un peu partout; neuf petits-fils, deux arrières petits fils...
MARGARETE: E o que mais? A gente casou pra ficar procriando?

Et quoi encore? On s’est mariés pour faire des gosses ?
AFONSO: Pera aí, Margarete. Me diz o que é que eu fiz pra eu poder entender!

Attends um peu, Marguerite. Dis-moi ce que j’ai fait, pour essayer de comprendre!
MARGARETE: Cadê aquela viagem pra Itália?

Où il est ce voyage en Italie?

MARGARETE: E aquela outra, que a gente ia... Ia percorrer toda a América Latina.

Et l’autre où on devait......On devait parcourir toute l’Amérique Latine.
MARGARETE: Você disse que a gente ia.

Tu avais dit qu’on irait....
AFONSO: Margarete, eu apenas pedi pra trazer um queijo.

Marguerite, je t’ai juste demandé de me ramener um fromage.
MARGARETE: Cadê a casa espaçosa? 

Et, où elle est cette merveilleuse maison ?
MARGARETE: Cadê a casa espaçosa, a família reunida, as festas...

Où elle est cette maison merveilleuse, la famille réunie, les fêtes....
AFONSO: Mas nós moramos num belo apartamento. Um bom apartamento, pelo menos.

Mais, on est dans un bel appartement. Un appartement confortable, au moins.
AFONSO: No centro da cidade, perto de farmácia, de banco, da venda...

En plein centre ville, près de la pharmacie, de la banque, de l’épicerie...
AFONSO: O apartamento é bom!

L’appartement est bien!!
MARGARETE: Ai, Afonso. Vai ver se meu sonho era ter um apartamento perto de farmácia, perto da venda...

Ah, Alfonse. Tu crois que mon rêve était d’avoir un appartement près de la pharmacie et de l’épicerie !!!!
MARGARETE: Tanta coisa que você disse...

Ah ! Tu dis tellement de choses...
MARGARETE: Tanta coisa que eu disse.

Je dis tellement de choses....
MARGARETE: Tantas coisas que a gente nunca fez, Afonso.

Tellement de choses qu’on n’a jamais faites, Alfonse.

MARGARETE: E advinha? A gente não vai mais fazer.

Et tu sais quoi? Des choses qu’on ne fera jamais...
MARGARETE: Sabe por quê? Porque a gente tá velho. 

Tu sais pourquoi? Parce qu’on est vieux.
AFONSO: Claro!

Evidemment!

MARGARETE: Porque a gente fez a grande cagada de desperdiçar a única vida que a gente tem na vida. 

Parce qu’on a fait la grande connerie de gaspiller la seule vie qu’on a eue dans la vie.
MARGARETE: Eu me olho no espelho e eu vejo uma velha enrugada e infeliz. E tola. 

Je me regarde dans la glace et je vois une vieille ridée et  malheureuse. C’est triste.
MARGARETE: Tola por ter deixado a vida me atropelar.

C’est triste d’avoir laissé la vie me détruire. 
MARGARETE: Mais uns anos, e vamos estar nós dois: um trocando a frauda do outro.

Encore quelques années, et on sera là tous les deux, à se changer les couches l’un à l’autre.
AFONSO: Ué!

Oh...
MARGARETE: Sem nunca ter vivido o mínimo daquilo que a gente planejou. 

Sans jamais avoir  vécu la moindre chose ce qu’on avait planifiée
MARGARETE: Você já parou pra pensar nisso? 

Tu as déjà pensé à ça???
MARGARETE: Sabe como eu me sinto? 

Tu sais comment je me sens?
MARGARETE: Como se tudo estivesse acabando. 

Comme si tout était fini.
MARGARETE: E não dá pra voltar atrás. 

Et pas de retour en arrière possible.
MARGARETE: Isso não te desespera?

Et ça ne te desespère pas?
AFONSO: Mas esse é o ciclo da vida, Margarete.

Mais ça, c’est le cycle de la vie, Marguerite
AFONSO: A gente nasce, vive, estuda, vai aonde até...

On naît, on vit, on étudie, on va jusqu’à.......
MARGARETE: É! Nasce, vive, envelhece e morre!

Eh oui! On naît, on vit, on vieillit et on meurt!
MARGARETE: Afonso, será que você já pensou que eu já não lembro qual foi a última vez que eu senti alguma coisa por você? 

Alfonse, tu peux croire que je ne me souviens même pas de la dernière fois que j’ai senti quelque chose pour toi?
MARGARETE: Que eu senti amor por você?

Que j’ai senti de l’amour pour toi?
MARGARETE: Eu não sei dizer. Pra mim você se tornou um amigo. 

J’en sais rien. Pour moi, tu n’es plus qu’un ami.
MARGARETE: Um velho amigo. 

Um vieil ami.

MARGARETE: Que acorda, come queijo, assiste TV, joga baralho e dorme.

Qui se réveille, qui mange du fromage, regarde la télé, joue aux cartes et dort.
MARGARETE: Você virou isso, Afonso. Eu virei isso.

C’est ça que tu es devenu, Alfonse. Et moi aussi.
AFONSO: Nós viramos isso. 

C’est ça qu’on est devenus.
MARGARETE: A gente virou isso. É um horror, um horror. A gente virou isso.

C’est ça qu’on est devenus. C’est une horreur, une horreur. C’est ça qu’on est devenus...
MARGARETE: Agora estamos eu e você, aqui, enfurnados neste apartamento idiota.

Maintenant, on est là, toi et moi, ici, enfermés dans ce triste appartement.
MARGARETE: Neste apartamento horroroso, cheio de coisas velhas, cheio de tranqueiras.

Dans cet appartement horrible, plein de vieilles choses, plein de barrières.
AFONSO: (É) Normal nessa idade, viver de recordações.

C’est normal à notre âge, on vit de souvenirs.
MARGARETE: Mas só tem porcaria nesta casa, só tem coisinha, coisinha, coisinha, coisinha, coisinha. 

Mais il n’y a que des saloperies dans cette maison, des petites choses, des petites choses...
MARGARETE: Esta coisa aqui, ó. Este vaso de cristal. A gente guardou, é do nosso casamento.

Regarde ça, là. Ce vase en cristal. On l’a depuis notre mariage.
MARGARETE: Tem um monte de DVD, ali. 

Il y a un tas de DVD, là.
MARGARETE: Negócio de fita antiga, que nem funciona mais no aparelho pra gente assistir. Tá fora de moda.

Ces vieux trucs enregistrés, qu’on peut même pas voir sur l’appareil qui marche plus. C’est plus à la mode !
MARGARETE: Esses Long Play guardados. A gente guarda, guarda. Nem ouve.

Ces 33 tours qu’on garde. On garde, on garde et on n’écoute même plus.
MARGARETE: E tá tudo aí, empilhado, empilhado, empilhado.

Et tout est là, empilé, empilé, empilé.
AFONSO: Mas a moda passou...

Mais, c’est plus à la mode...
MARGARETE: Tudo empilhado nessa casa.

Tout empilé dans cette maison.
MARGARETE: Um dia eu vou botar tudo fora.

Un jour, je vais tout foutre en l’air.
MARGARETE: Esse relógio. Esse raio desse relógio que não funciona.

Cette pendule! Cette merde de pendule qui fonctionne même pas !
MARGARETE: Tá sempre parado!

Elle est toujours arrêtée!
MARGARETE: Pra que (é) que serve um relógio parado?

A quoi ça sert une pendule arrêtée ?
MARGARETE: Que queijo você quer?

Quel fromage tu veux?

AFONSO: Pode ser um colonial.

Un colonial, pourquoi pas.


